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Simple	  past	  for	  immediate	  future	  in	  
some	  Iranian	  languages… 
 
Some Iranian languages: 
 
Persian 
Balochi (Turkmenistan, Sistan, Koroshi) 
Mazandarani  



Koroshi  
Balochi 

SARAWAN 

Kerman 

FARS 

100 0 200 300 
km 

Yazd 

GILAN 

KHORASAN 
Semnan 

Esfahan LORESTAN 

Bandar-e Torkaman 
(Bandar-e Shah) 

Irak 

Saudiarabien 

Pakistan 

Afghanistan 

Turkmenistan 

Kaspiska havet 

Azerbajdzjan 

Uzbekistan 

Ryssland 

MAZANDARAN 

SISTAN 

Birdjand 

Chalus 

Gonabad 

GORGAN 

Hamadan 

Kermanshah 

Lar 

Mashhad 

Orumiyeh  
(Rezaiyeh) 

Qazvin 

Rafsanjan 

Sabzevar 

Saveh 

Shiraz 

Teheran 

Zabol 

Zahedan 

Georgien 

o  Khash 

Bashakerd  
mountains 

Balochi of  
Turkmenistan 
 

Balochi of  
Sistan 
 

Mazandarani 
from Ziarat,  
Golestan 



Background 

Simple past (past perfective, post-terminal 
past) can be used for non-past states and 
events (including the present time or 
referring to future time) in two contexts. 
 
In subordinate clauses 
In constructions denoting anticipation 
To denote immediate future 



In subordinate clauses  

Denoting non-past, mostly future, states 
and events (not necessarily imminent 
future) 
 
Temporal clauses 
Conditional clauses 
General relative clauses 



Relative tense 

Deictic centre other than the moment of 
the utterance.  
 
Subordinate clauses:  
deictic centre in the main clause  
* the subordinate clause precedes the main 
clause 
* the subordinate clause is low-focus 



Preceding 

agar...  vāred=e   kise  
if…   entering=EZ  bag   
 
šod 
become.PST.3SG 
 
So if a fish ends up in (lit. enters into) the 
pouch he has no way out, has he? 



Low focus 
And they taught you your daily lesson and said 
that 
 
pošt=aš=rā   be  to 
back=PC=ACC   to  you  
kard 
do.PST.3SG 
 
if Salim turns his back to you while sleeping, 
don’t take it personally. 



Temporal clauses – Persian 

Early in the morning,  
 
haminke...  sar  dar-āvord-and 
as.soon.as...  head  PREV-bring.PST-3PL 
 
as soon as the birds fly out (lit. bring their 
heads out) of their nests, I will go. 



Temporal clauses – Balochi 

Go 
 
wadī  kurt-ay 
found  do.PST-2SG 
 
(when) you find your fortune, then ask it 
why you do not become wealthy. 



Temporal clauses – Mazandarani 

seb   ke  va-xestā             
morning  CLM PREV-get up.PST.3SG 
 
When he gets up in the morning, he sets 
out and goes to his job. 
 



Conditional clauses – Persian 

agar...  vāred=e   kise  
if…   entering=EZ  bag   
 
šod 
become.PST.3SG 
 
So if a fish ends up in (lit. enters into) the 
pouch he has no way out, has he? 



Conditional clauses - Balochi 

(But) you don’t come to me again, 
 
aga  āt-ay 
if  come.PST-2SG 
 
if you come, I will sting you. 



Conditional clauses – Mazandarani 

aga…  pedā   bu 
if…   found  become.PST.3SG 
 
If I find (lit. there is found) a buyer (for 
these two plots), I will sell them (and keep 
the money) for myself.  



General relative clauses – Balochi 

I will go to that forest (and) bring 
 
ar  čī  ki  iškār  kurt-un 
all  what CLM prey   do.PST-1SG 
 
whatever (prey) I happen to kill (lit. hunt). 
 
 



General relative clauses – Balochi 

goddā  hāmo      kas=e        
then   every  person=IND  

ke      āk-an 
CLM    come.PST-3PL   
 
Then, whoever comes,  I will not open up 
(lit. be opened) except (when) you (come). 
 



Simple past expressing anticipation 

Colloquial Persian 
 
šāyad  umad-am 
maybe  come.PST-1SG 
 
I may come (after all). 
 
Deictic centre beyond the point of 
completion? 



Simple past denoting immediate 
future 

Persian 
Balochi  
(Mazandarani) 



Persian 

Motion verbs: 
raft-am “I am going” 
go.PST-1SG 
 
āmad-im “We are coming” 
come.PST-1PL 
 



Persian 
Non-motion, action verb: 
gereft-am “I am catching (it)” 
take.PST-1SG 
 
As a response to a request, often expressing 
some annoyance (most verbs, under special 
circumstances): 
xord-am “I am eating” 
eat.PST-1SG 
 
 



Balochi of Turkmenistan, 142 pp. 
one example 
 He said: Keep your kingdom for yourself.  
 
man  šut-un 
I  go.PTS-1SG 
I am leaving. 
 
2 more exs. in Axenov (2006) 
šut-un    šut-an 
go.PST-1SG  go.PST-1PL 
I am going  Let’s go 



Balochi of Sistan, 2187 clauses,  
one example 

xān   xān   āt-un 
Khan  Khan  come.PST-1SG 
Khan, Khan, I am coming.  



Koroshi Balochi, 4 folktales, 1 
procecural text, 1 life story, 150 pp. 

No examples of simple past for imminent 
future 



Mazandarani, about 3 hours of 
recording 

life stories  
hardly any reported dialogue 
no examples of simple past for 
imminent future 



Simple past for imminent future 

limited use 
 
often in response to a stimulus, but not 
necessarily  
 
restricted to 1st person  
 
direct speech 
 



How to explain prospective use of 
simple past? 

Relative tense? 
Where is the deictic centre? 
 
Beyond completion of the action?! 
Already past in the mind of the speaker?! 



Other ways of expressing 
prospectivity in Persian 

Already dealt with by Adel Rafiei 
 
Non-past indicative 
Construction with ‘to want’ 
Progressive/ingressive construction with ‘to 
have’ 



Other ways of expressing 
prospectivity in Balochi 

Cf.  Agnes Korn’s presentation exs. 19–21 
 
Non-past indicative can be used for 
prospective aspect (non-marked form) 
 
Periphrastic constructions (marked forms) 



Non-past indicative 
Listen brothers, 
 
pa  šumā  yak  kissa-ē   
for  you.PL  one  story 
kan-īn 
do.PRS-1SG 
 
I am going to tell you a story. 
(Sitting in front of the audience.) 



Balochi of Turkmenistan  

Infinitive-ADJZ + become.PRS/PST 
 
šut-in-ī=a    bīt 
go.PST-INF-ADJZ=VCL  become.PRS.3SG 
 
The wife is going to go for some business to 
the neighbour’s house. (Axenov) 



Interesting example 

šut-in-ī    būt-ay 
go.PST-INF-ADJZ  become.PST-2SG 
 
Whenever you are about to depart, let me 
know one of two days in advance. (Axenov) 



A construction with ‘to come’ 
left branching 

bi trakkit-in-ā    āt 
to burst.PST-INF-OBL  come.PST.3SG 
 
Their bellies (lit. belly) were about to 
burst. 



The construction with ‘to come’  
right branching 

One day,  
 
āt    ki  b-gwaz-īt  
come.PST CLM SUBJ-pass.PRS-3SG 
 
a trader was going to pass that sea. 
 



Balochi of Sistan 

No periphrastic constructions found. 
 
Balochi of Sistan and Turkmenistan closely 
related 
 
Balochi of Turkmenistan, left-branching 
periphrastic constructions under the 
influence of Turkic? 



Koroshi Balochi 
Intention (not necessarily imminent)  
Periphrastic construction with ‘to come’ 
Right branching subordinate clause with finite 
verb 
 
ǰan  a=keyt   
wife   VCL=come.PRS.3SG 
bač-ā         bo-koš-ī  
son-OBL  SUBJ-kill.PRS-3SG 
 
This king’s wife intends to kill the king’s son.  



Other ways of expressing 
prospectivity in Mazandarani 

Periphrastic construction with ‘to want’ 
right branching 
 
mā   alān  če  kār  
want.PRS  now  what  work 
hā-kān-i 
PREV-do.PRS-2SG 
 
What are you going to do now? (What do you 
intend to do now?) 
(mā, meā, mexā, mexān) 



Conclusions 
Simple past (very limited, situational) relative tense in 
Persian and Balochi 
 
Non-past indicative, (very frequent) non-marked 
construction in Persian, Balochi, (Mazandarani) 
 
Periphrastic constructions with ‘to come’ (limited) 

 left branching (with infinite form):    
 Turkmenistan Balochi 
 right branching (with finite form):    
 Turkmenistan Balochi,    
 Koroshi Balochi 
 Persian 

 



Conclusions, cont. 
Periphrastic construction with ‘to want’ 

 Right branching: Persian, Mazandarani 
 
(Periphrastic construction with ‘to go’ 

 Right branching: Persian) 
 
The šorof-construction: Persian  
 
Progressive/ingressive construction: Persian 
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